(DBSERVATORIO

¥ de la lengua espafiola y las culturas hispanicas en los Estados Unidos

adios del Observatorio/Observatorio studies
Estudios del Observatorio/Observatorio Stu
1dios del Observatorio/Observatorio Studies
Estudios del Observatorio/Observatorio Stu
1diog del Observatorio/Observatorio Studies
studios de servatorio/Observatorio Studi
HEstudios servatorio/Observatorio stuc

adios de atorio/Observatorio studies
05612/2019EN* ISSN 26882949 (online)

ISSN 26882965 (prit)

Hispanic heritage and the Spanish language
in the toponomy of the United States

Juan Ignacio GUenechea Rodriguez
The Hispanic Council

Abstract: This study demonstrates how the toponomy of the United States is a critical tool for
understanding the extensive influence of the Spanish language and Hispanic heritage on U.S. culture.
It analyzes Spanish place names at the state, county, and municipal levels, combining qualitative and
quantitative methods (for state-level names and county- and municipal-level names, respectively) to
create a visual sketch of what is already historically documented.

Although they have diverse origins, these place names reflect the deep roots of Hispanic history and the
Spanish language in the U.S. The data demonstrate that histories of Hispanic colonization are often
evidenced in the toponomy of the regions where they occur. The data also show that the legacy of
Hispanic colonization has expanded beyond the areas where Spain had a major presence and has
become an integral part of U.S. culture more broadly. One confirmation of this is the nation’s toponomy.
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1. Introduction

There has been a rich and extensive Hispanic presence in the United States since
Ponce de Leb6n arrived on the coast of Florida. Beginning in that moment, and
continuing through Spain’s sale of Florida in 1821 over three centuries later, a

Hispanic legacy became deeply ingrained in what is now known as the United States.

This is clear from the use by many cities and states of symbols that harken back
to their Hispanic legacy, both in cities founded by the Spaniards—such as St. Augustine,
the oldest continuously inhabited city in the country—as well as due to Spain’s many
important expeditions in the territory, which created a network of roads and

infrastructure that proved vital to the early development of many regions.

This broad Hispanic heritage is even clear in the names of many places.
Toponomy is a critical tool for understanding the history and culture of any territory.
Directly or indirectly, place names tell a story, given that “after their imposition at a
given historical moment, they become fixed and offer an image of that place during a
past period” (Molina, 2012).

Springboarding from that point, this study aims to analyze the names of states,
counties, and municipalities in order to shed light on the profound Hispanic influence

that has helped characterize the U.S.

Territories might acquire Spanish or Spanish-derived names for any number of
reasons. An analysis could focus on names that are directly rooted in the colonial past
of their corresponding locations, such as Los Angeles or San Francisco, but such an
analysis would neglect towns like Estrella, Arizona, which was founded after Spain’s
withdrawal from U.S. territory but which, due to widespread colonial influence, still

chose a Spanish name.
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There is also a third category of Spanish place names: faux constructions
designed to give an area the aura of colonial or Hispanic origins. These names were
usually coined by non-Spanish speakers, and many contain grammatical errors or
artificial constructions. In Florida, for example, there are numerous Spanish toponyms
that are actually “artificial, incorrect, and even laughable names given by land
developers in an effort to draw tourists from the north” (Hamilton, 1968, p. 431). One
such ploy is the town of Los Gatos (“The Cats”), whose name actually comes from the
English “The Gates.”

Given these diverse origins, it seems clear that analyzing Hispanic toponomy in
the U.S. is no simple task. Further complicating matters are English-language place

names that have Hispanic origins, but which were introduced through translation.

It is also worth acknowledging a category of toponyms that, despite the lack of
an etymological connection, nevertheless have close cultural ties to the Hispanic

lexicon: the cities and municipalities called Columbia and Columbus.

Clearly, localities with this name have a direct link to the man who “discovered”

the Americas and whose history is inextricably tied to that of Spain.

Columbia was first adopted in the 18% century. A Latinization of Columbus—
which is, in turn, an English translation of the Italian Colombo—it evokes the old Latin
names of European territories, such as Britannia or Gallia, though, unlike in those
examples, a noun (a name) is used to refer to a geographic region. As Higham (1990)
explains: “Columbia was the invention of poets who wanted to refer to the young
republic in language with all of the latinized dignity conveyed by ‘Britannia’” (p. 63).
This term entailed a personification of the thirteen colonies. Many writers used the
name to refer to what would later become the U.S., and it became popular in American

society.
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This study will consider the terms Columbus and Columbia as part of the U.S.’s
“Hispanic” toponomy. Without the Spanish Crown’s key decision to fund Columbus’s
voyage, the Genoese explorer would never have reached the Americas. It follows, then,
that toponyms alluding to him would not have existed if Spain had not sponsored his

expedition. Thus, | have included these place names in this analysis.

As this study does not aim to perform a conventional toponymic analysis, but
rather to perform an x-ray of Hispanic toponomy in the U.S. and thereby highlight the
country’s significant Hispanic heritage, | have included: 1) all place names that relate
to the country’s Spanish colonial past; 2) all Spanish-language place names,
regardless of their historic relationship with the Hispanosphere (such as Sierra Vista,
California, which did not receive that name until 1961, after numerous changes); and
3) all those that, though they are in English, nevertheless have origins in the U.S.’s

Hispanic cultural heritage.

For example, though a city or municipality’s Spanish-language name may not
have strictly Hispanic roots, | have nevertheless included that name in the study, as it,
too, reflects the U.S.’s broader Hispanic legacy. The fact that certain places are given
Spanish names—even if only for the sake of attracting tourists—still typifies the

penetration of the Spanish language and the Hispanic legacy in the U.S.

To that end, this study analyzes the toponyms of all U.S. states, counties, and
other incorporated places. These levels of analysis were selected in an attempt to
achieve the greatest possible homogeneity, as the administrative disparity between

some states can interfere with a proper comparison, especially on the municipal level.
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2. The Hispanic Toponomy of the United States

Few are aware that at least 15% of the U.S.’s fifty state names were derived from the
country’s Hispanic past. That percentage could be even higher if we include states
whose names are of uncertain origin, such as Arizona and Oregon, as some theories

argue that these, too, have Spanish roots.

Below, we consider those states whose names are derived from Spanish, or

from their territory’s Hispanic heritage.

2.1 California

There has been a Hispanic presence in California since 1542, when the first European
ship made landfall on the west coast of the present-day U.S. It was a Spanish ship
known as the San Salvador, led by Juan Rodriguez Cabrillo (Kramer, 2018). He arrived
in San Diego Bay, in Southern California, in September of that year, and claimed the

territory for Spain upon his arrival.

However, Spain did not erect a stable settlement in the region until over 200
years later: California was far away and isolated, and the Crown’s interest in occupying
the territory waned. News that Russian traders were beginning to descend from the
north finally expedited the process and prompted the “Sacred Expedition” to explore
Alta California (of which 2019 is the 250t anniversary; Eldredge & De Ayala, 1909).
This expedition, which was led by Gaspar de Portola and in which the Franciscan
Junipero Serra played a key role, would ultimately result in the founding of San Diego
in 1769, and of many other missions throughout the territory (though not without some
challenges). These outposts stabilized and strengthened the Spanish presence in the

region.
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In terms of the state’s name, it is important to note that it was not only applied
to the region that is now the State of California, but also to Baja California, in present-
day Mexico. The most commonly accepted theory is that the name was taken from the
novel Las sergas de Esplandian by Garci Rodriguez de Montalvo, which was
published in 1510. The book describes an imaginary, idyllic place called
California, where riches were bountiful. Spanish explorers thought the region was
quite close to Montalvo’s description, and named it accordingly. In the novel,
Rodriguez de Montalvo writes: “Known, that on the right hand of the Indies there
is an island called California very close to the side of the Terrestrial Paradise”
(cited in Turner, 2011, p. 84).2

A different, less popular account identifies a Hispanic origin for the name by
associating the territory with the expeditions of Hernan Cortés, who described the
region as “hot as an oven.” Missionaries transformed the phrase into the Latin calida
fornax (Niemann, 2002). This theory posits that the name would have gained traction

with subsequent explorers; the first theory remains more popular.

2.2 Colorado

Most historians believe that in 1539, the explorer Francisco de Ulloa “discovered” the
mouth of the Colorado River on a sea voyage. Vazquez de Coronado’s expedition was
the first to reach the Grand Canyon by land; specifically, it was Garcia Lopez de
Cardenas who first encountered what they called “a big drop,” down which they were
ultimately unable to climb due to the steep terrain. From the top of canyon, they were
able to see the Colorado River, which looked like a small stream from such a high
altitude.

2 Some sources affirm that this description of the state appears in a different novel by Rodriguez de Montalvo,
Amadis de Gaula (1503). See, for example, Turner, 2011, p. 84.
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At the same time, the navigator Hernando de Alarcén was sent to provide
maritime support to Vazquez de Coronado’s expedition. In doing so, he traveled a
stretch of the Colorado River, which he called the Buena Guia (Trillo Lodeiro, 2019),

though he did not succeed in connecting with the explorers from the land expedition.

All of this is relevant, as those expeditions ultimately established the name of
the Colorado River, which was later applied to the state. The word colorado is clearly
Spanish; it was used to describe the reddish color of the river itself. The early Spanish
explorers of the Rocky Mountain region who encountered the river called it tizon or
colorado because of the sediment the river dragged down from the mountains. Thus,
with time, the name became established for both the river and the state thanks to the

color of the water.

2.3 Florida

Since Ponce de Ledn’s “discovery” of present-day Florida in 1513, there has been an
extensive Spanish presence in the region. A number of expeditions took place there,
including those of Vazquez de Ayllon, Panfilo de Narvaez, Alvar Ninez Cabeza de Vaca,
and Hernando de Soto, and attempts to establish settlements began with the earliest
trips, though their efforts were hampered by the harsh climate and hostility from

indigenous peoples.

One of the most important documents in the history of the U.S.’s Hispanic
legacy was penned in 1565, when Pedro Menéndez de Avilés founded St. Augustine,
in Florida. Today, as is widely known, St. Augustine is the U.S.’s oldest continuously

inhabited city.

This long history is evidenced by many of Florida’s symbols, including its flag,
and many of its cities’ coats of arms. The word Florida, oo, is closely linked to this

Hispanic heritage.
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One theory posits that Ponce de Ledn gave the territory its name due to the
abundant and colorful vegetation, but the most widely accepted theory among
historians is that the name is linked to the day Ponce de Ledn “discovered” the region:

Easter Sunday, or Pascua Florida.

2.4 Montana

Spanish presence in Montana was less relevant than it was in other sites across North
America, but the Hispanic legacy is still discernible. For instance, the state’s motto,

“Oroy Plata,” is Spanish; it appears on the state flag and state seal.

However, the clearest expression of Montana’s ties to Hispanic culture and
heritage is its name, which is derived from the Spanish montana. The earliest Spanish

explorers in the mountainous region called it Montana del Norte (Malone et al, 1991).

Ironically, the state would eventually be named after this early colonial
designation, despite the fact that it has an average elevation of only 1,030 meters, the

lowest of the Mountain States.

This was a point of some contention when it came time to choose a name for
the state. In 1864, when Ohio Congressman James Ashley proposed a bill that would
establish a temporary government for a new territory that was to be carved out of
Idaho, he chose the name Montana. Representative Samuel Cox, also of Ohio,
objected to the name, claiming that it was a misnomer, given that most of the territory
was not mountainous. But Ashley’s bill ultimately prevailed, and the name was

adopted.3

3 Information obtained from: Congressional Globe, House of Representatives, 38th Congress, 1st Session. U.S.
Congressional Documents and Debates, 1774 - 1875.
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2.5 Nevada

What would become a stable Spanish presence in Nevada was established in the mid-
18t century, when Spanish explorers and Franciscans started conducting expeditions
into the territory and settling there. The Franciscan missionary Francisco Garcés, born

in Morata del Conde, Aragon, is believed to be the first European to set foot in the area.

Thus, present-day Nevada became part of the Viceroyalty of New Spain’s
Commandancy and General Captaincy of the Internal Provinces. Nevada joined the
province of Alta California in 1804, when Alta California and Baja California were
divided. It later became a part of Mexico—along with the rest of the Alta California

region—after the Mexican War of Independence, in 1821.

The state’s name refers to the abundance of snow in its mountains. It was the
Spanish priest Pedro Font, who was part of Juan de Onate’s second expedition, who
chose the name Sierra Nevada (“snowy range”) for a mountain range located partially
in present-day Nevada, though the bulk of the Sierra Nevada actually lies in California.

That geographical feature’s name later extended to the state.

2.6 New Mexico

From the outset of Spain’s exploration in North America, New Mexico had a vast
Spanish presence. On his search for the Seven Cities of Gold, Vazquez de Coronado
(mentioned above) was the first to lead an expedition through the region. The fictitious
Seven Cities of Gold were imagined to be filled with riches, a fact that garnered
significant interest among explorers. Early Spanish expeditions of the present-day
U.S.’s Southwest region took special interest in the legend, as some explorers claimed

to have seen the cities, prompting journeys such as Vazquez de Coronado’s.
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However, the explorer Francisco de Ibarra was the first to posit the name Nuevo
México for the region, as he was already familiar with the Mexican territory, and the
similarity in the terrain led him to describe what he saw as a “new Mexico” (Stewart,
2008). In fact, the area Ibarra described was to the south of present-day New Mexico,
but the name became etched in the in the memory of future conquistadors. On the
subsequent Chamuscado and Rodriguez Expedition, the region to the north of the Rio

Grande was dubbed San Felipe del Nuevo México.

In 1598, it was Juan de Onate who officially established the name Nuevo
México upon being appointed the first governor of the newly founded Province of
Nuevo México. The territory’s first permanent European settlement, the San Juan de

los Caballeros colony, was established that same year.

The word México derives from Nahuatl and originally referred to the Valley of
Mexico, near present-day Mexico City; we received the current word through a process
of Castilianization. The country of Mexico did not have that name until it won its
independence in 1821, prior to which México was used only to refer to the region

described above.

2.7 Texas

In 1528, Alvar NGfez Cabeza de Vaca led first European expedition of Texas. Later,
Alonso Alvarez de Pineda mapped the Texas coast. These events underscore how the
history of Texas cannot be understood apart from its Hispanic legacy. Even so, the
French were the first Europeans to consistently occupy and populate the territory, with

Spain’s chapter of domination arriving later, from 1690 to 1821.

During the latter period, the Spanish empire established numerous settlements
and missions that would grow into cities, including San Antonio. One of the most

important milestones was the establishment of the Camino Real de los Tejas, a road
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network that connected Spanish missions and populations, and which was critical to

the settlement, development, and history of Texas.

The name Texas originated in the indigenous Caddo language of what is now
east Texas. The Caddo used the word taysha, which meant “friends” or “allies.” The
Spaniards Castilianized this expression, transforming it into Texas or Tejas (Bright,
2004), which had the same pronunciation in Old Castilian. Therefore, the modern

English-language pronunciation of the word is etymologically incorrect in Spanish.

Although this is the most commonly accepted theory, there are also researchers
who maintain that the toponym originates directly from the Spanish word teja (tile).
According to this theory, the plural would have been used to describe the indigenous

camps, and the term was later generalized to describe the entire territory.

2.8 Utah

As in Montana, the Spanish colonial presence in Utah was not as prominent as in other
states analyzed here. Vazquez de Coronado’s expedition to find the Seven Cities of

Gold was the first to penetrate the southern portion of the territory.

Over two centuries later, in 1776, Spanish priests Atanasio Dominguez
and Silvestre Vélez de Escalante led a group out of Santa Fe, hoping to find a route to
the California coast. The expedition reached the northern Utah Lake region, where they
encountered indigenous populations. They did not consider the territory sufficiently
interesting to establish the stable settlements and road networks they had built

elsewhere, given the barren and arduous terrain.

The state name derives from the Apache Yuttahih or Yuddah, which means
“higher up” or “those that are higher up.” Spanish explorers pronounced and wrote

this word Yuta, which English speakers later transformed into Utah.
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2.9 Arizona and Oregon

Although there is no single hypothesis regarding the origins of most of the state names
analyzed above, there is a leading theory for each that closely links it to Spanish or a
Hispanic legacy. In the cases of Arizona and Oregon, the consensus is not as strong,

for which reason they are included here as a separate section.

In the case of Arizona, one theory posits that the name derives from the
indigenous term ali sonak, which means “little spring” (McClintock, 1916). The early
Spanish explorers of the territory would have Castilianized the expression, creating

Arizonac, which, over time, became Arizona.

Others argue that a similar process took place, but that the original indigenous
term was Al Shon (Saxton et al, 1983). Finally, Donald T. Garate (2005) believes that
none of this ever took place and that the word Arizonac is simply a 20th-century
etymological error unrelated to Hispanic influence or Castilianized indigenous terms,
and that the name has a completely different origin: Basque. Most of the region’s early
explorers had Basque roots and, given the abundance of oak trees in certain areas,
some believe that the name Arizona may have stemmed from the Basque words Aritz

onak, which literally means “good oaks” (Garate, 1999).

There are also diverse theories regarding the origins of Oregon, some of which

associate the name with the state’s Hispanic heritage and the Spanish language.

However, the leading theory argues that the name comes from the French
ouragan (hurricane or windstorm), which would have been based on Native American

stories about the region’s powerful Chinook winds (Elliot, 1922).

The most widely accepted theory that also links the name to Spain suggests

that Oregon came from orejon (rough, coarse), a term that may have described the
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region’s indigenous people or geographic features. There is also some speculation that
the name may come from the Spanish orégano, as the herb grows in the southern
portion of the region. Alternatively, the territory may have been named after some
Spanish populations that bore the name Oregon, like the “Arroyo del Oregon” in Ciudad
Real, Spain (Johnson, 1904).

Despite the lively debate surrounding the exact origin of the name, it is
undeniable that Spanish presence in Oregon was not as extensive or intense as in
other regions of the present-day U.S. Thus, it would not be a surprise if the true

etymological origin were French, as the leading theory holds.

2.10 Other Territories

Aside from states, there are other U.S. territories whose toponomy is clearly marked by

Hispanic influence, such as:

= Puerto Rico: Although the Europeans’ first name for the island was San Juan
Bautista, this was later changed to Puerto Rico, which refers to the island’s
abundant riches; the name is unequivocally Spanish, due to the Spanish
presence on the island.

= Northern Mariana Islands: This archipelago was named after Mariana of

Austria, who was queen of Spain in the 18th century. Explorers originally called
them the “Islands of Thieves.”

= The Virgin Islands: The islands were given their name by Christopher Columbus,

who dubbed them the “Islands of the Eleven Thousand Virgins” on his voyages.
This was later shortened to the Virgin Islands and, today, they are officially the
Virgin Islands of the United States (more commonly the U.S. Virgin Islands) to
distinguish them from their British counterparts.

= The District of Columbia: As explained earlier, this name comes from a

Latinization of the English version of Christopher Columbus’s surname.
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3. Counties and Municipalities

The analysis in this section will be limited to U.S. counties and municipalities. It is
important to note, though it will be explained in greater detail below, that in order to
make a satisfactory comparison, | have attempted to homogenize these levels of

government despite each state’s unique characteristics.

In the analysis of state names, we focused on the colonial origins of place
names, as most toponyms associated with the country’s Hispanic roots were
established during the colonial period. At the lower levels of government, however, we
find place names with more mixed origins, including some localities with post-colonial

Hispanic names and others with faux Spanish constructions.

As stated above, the analysis at this level is more generic and less etymological
or historiographic. The goal is to find a didactic yet rigorous way to describe the reach

of Hispanic heritage through place names, regardless of their origin.

3.1 Counties

Inthe U.S., counties are the next form of administrative organization after states. Forty-
eight of the fifty states are divided into counties, while Louisiana and Alaska are divided

into other kinds of entities with the same function.

In Louisiana, these administrative units are known as parishes, owing to the
major French and Spanish influence in the region since the arrival of Europeans in the
16t century. For over 200 years, local governments were based on ecclesiastical
divisions such as parishes, or paroisse in French, which eventually turned into present-
day parishes. They were established as the official administrative unit of Louisiana in
the early 19t century, and the state is now divided into sixty-four of them. Alaska, on

the other hand, uses boroughs. It is currently divided into nineteen organized
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boroughs, though these do not cover the entirety of the state; the remaining territory
is known as the Unorganized Borough. It is worth noting that the word borough derives

from the Old English burh, which means “fortified settlement” (Lavelle, 2003).

Additionally, there are some parts of the country that are designated as “county
equivalents” (Census Office, 2010). This category includes localities that are
comparable to counties, such as the District of Columbia, the boroughs and parishes,
independent cities that do not belong to any county, and equivalent places in other

U.S. territories.

Thus, there are 3,242 counties; this figure includes the 135 county equivalents
in the states, as well as the District of Columbia and 100 county equivalents in other
U.S. territories. Texas has the most counties (254), and Delaware has the fewest
(three).

Map 1 shows the percentage of counties with Hispanic toponyms per state,*
divided into four categories: no counties with toponymic ties to Hispanic heritage or
Spanish; up to 10% with such ties; from 10% to 50%; and more than 50%.

4 Alaska’s unorganized borough includes a census designated place called Valdez-Cordova, whose name is linked
to the expedition of Salvador Fidalgo in 1790.
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MAP 1

The names of over 50% of counties have some kind of relationship with Hispanic
culture or the Spanish language.

The names of 10%-50% of counties have some kind of relationship with Hispanic
culture or the Spanish language.

The names of 0.1%-10% of counties have some kind of relationship with Hispanic
culture or the Spanish language.

No counties have any kind of toponymic relationship with Hispanic culture or the
Spanish language.

As is clear from the map, the counties in the South and Southwest have the highest
rate of toponyms related to Hispanic heritage or to Spanish. This certainly is not
surprising, as Hispanic presence in these territories during and after the colonial era

was much more notable than in the North.
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It is important to note that if we were to consider the national percentage, we
would find that 5% of counties have names related to the country’s Hispanic legacy.
This is not particularly useful as a reference, however, as there are more county-level
divisions in the East than in the West or in much of the South. And, given that the West
and the South are the regions with the strongest Hispanic influence, we must condition
our total results. The differences between states are due to divergent population sizes
and population densities, and to historical boundaries; there is no uniform approach

to territorial division across all fifty states.

We believe it would be more useful to note that more than 10% of counties in
20% of states have Hispanic names and that, additionally, 50% of states have at least

one county whose name is linked to Spanish or to Hispanic heritage.

Below, we will focus on those states with the highest percentages:

= (California: Nearly 60% of the counties in California meet our study’s toponymic
criteria. While much of this is obviously due to Spain’s major settlement and
colonization efforts in the 18% century, subsequent Mexican control and the
state’s large Hispanic population are also key factors. Examples include the
counties of Los Angeles, Plumas, Nevada, and San Francisco.

= Arizona: We have already discussed the importance of Arizona’s past with
Spain, which explains why the names of so many of its counties (such as La Paz
and Santa Cruz) reflect a Spanish influence. In this case, it is important to
specify that as many as five counties have names that originated in indigenous
languages, but which were strongly influenced by Spanish presence in the
region, resulting in the current version of those names. This is the case with
Navajo, Apache, Gila, Maricopa, and Pima Counties.

= New Mexico: Here, too, there is a strong shared past with Spain, so most county
names stem directly form colonial origins, either in Spanish or through Spanish

influence on indigenous words. This accounts for over 50% of the counties.
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Noteworthy among these is Valencia County, whose name is derived from the
city in eastern Spain. Other examples include the counties of Guadalupe,
Hidalgo, Rio Arriba, and Socorro.

Colorado: Around 30% of Colorado’s county hames can be linked to the state’s
Hispanic legacy or to the Spanish language. Most of these originated in the
colonial era, although a substantial minority were named later. One example is
San Miguel County, which emerged from the division of San Juan County; it was
named after the San Miguel Mountains and San Miguel River, both of which
were named during the colonial era.

Texas: Over 15% of Texan counties have names that are directly related to the
state’s Hispanic background. South Texas has the most, given its proximity to
Mexico. Most of these names originated from the era of either Spanish or
Mexican control. Especially noteworthy is Galveston County, which was named
in honor of Bernardo de Galvez, a hero of the American Revolutionary War. The
counties of El Paso, Colorado, Blanco, and Bosque are good examples of
Spanish-language toponyms that also reflect the state’s Hispanic legacy.
Florida: Many of the faux Spanish county names described earlier are in Florida,
thanks to its strong tourism sector. But given the penetration of Hispanic
culture in the region, which began in 1513 and continues in the present day, it
is not surprising that over 10% of counties have Spanish-derived names, such
as Leon and Santa Rosa. The state is also home to two counties named after
the Spanish explorer Hernando de Soto: DeSoto County and Hernando County.
Utah: As we described in the explanation of this state name, Spanish presence
in Utah was more limited than it was elsewhere. Even so, at least 10% of the
state’s counties have names tied the Hispanosphere, including Utah County
and San Juan County.

Louisiana: Though the state name is French, Louisiana was under Spanish
control for an extended length of time, a legacy that is reflected in at least 10%

of its counties. Of these, two were named in honor of Bernardo de Galvez's wife
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and another is linked to Hernando de Soto. Interestingly, one parish is named

Iberia, after the Iberian Peninsula.

3.2 Municipalities

Municipalities are local governments established to provide general governance over
a set area that generally aligns with a population, as opposed to counties, which

encompass more than one municipality.

Our analysis of municipalities will include “incorporated places,” which fulfill the
function of a municipal government. According to the Census Office (2010), these are
a type of governmental unit incorporated under state law that has legally prescribed
limits, powers, and functions. Municipalities can vary significantly in terms of size, as

is reflected in the diversity of municipal governments in different areas.

Depending on the state, the categories of incorporated places listed may be
different: some only include cities and towns, while others, for example, may include
independent villages or cities. The Census Office offers one example of a such a
disparity (2010): in eleven states this category includes only cities, while the others

states use various combinations to name incorporated places.

Local government in the U.S. also includes unincorporated areas. These
typically refer to part of a county that does not belong to any municipality. Although

these places may have Hispanic toponyms, they are not included in this analysis.

Given this diversity, for the purposes of comparison, we have chosen to analyze
all localities that the Census Office designates as incorporated places. As with
counties, there is a clear disparity in the number of municipalities in each state: for

example, lllinois has 1,200 such places, while Delaware has only 57.
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Map 2, below, shows the percentage of municipalities per state with Spanish or
culturally Hispanic names in four categories: no municipality with toponymic ties to
Hispanic heritage or Spanish; up to 5% with such ties; from 5% to 10%; and more than
10%.

MAP 2

The names of over 10% of municipalities have some kind of relationship with
Hispanic culture or the Spanish language.

The names of 5%-10% of municipalities have some kind of relationship with
Hispanic culture or the Spanish language.

The names of 0.1%-5% of municipalities have some kind of relationship with
Hispanic culture or the Spanish language.

No municipalities have any kind of toponymic relationship with Hispanic culture or
the Spanish language.

Again, we see that the southwestern states possess the most municipalities whose
names have identifiable traces of Hispanic heritage or that somehow include the

Spanish language.
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However, the number of municipalities with names that meet these criteria,
both relative to the size of each state’s population and in general across the country,
is lower than the equivalent figure for counties. Once again, this is due to an uneven
population density and a higher number of urban hubs, and therefore municipalities,

in regions where the Spanish colonial presence was less pronounced.

Additionally, the demographic explosion of the 19" and 20t centuries that
resulted in the creation of new municipalities in many places across the country took
place without a Spanish presence, and was carried out in large part by English
speakers, meaning that the names given to new municipalities were mostly devoid of

any links to Spanish or to those regions’ Hispanic heritage.

Nevertheless, it is notable that all but four states have at least one municipality
whose name is related to Hispanic heritage or the Spanish language. The figures here
are lower than in the county-level analysis; only five states exceed 10%, while in Florida

and Texas they are greater than 5%. The states with the highest figures are:

= New Mexico: Similar to at the county-level, this state has a high rate of
municipalities with Spanish or culturally Hispanic names (40%). One interesting
example is the city of Albuquerque, which was named after Francisco
Fernandez de la Cueva, the tenth Duke of Albuquerque, who was Viceroy of New
Spain from 1702 to 1711 (Hixson, 1996).

= California: At 30%, California has the second highest rate of municipalities that
meet our criteria. Notable among these is the city of Alhambra, named after the
famous palace in Granada.

= Arizona: The names of 15% of Arizona’s municipalities are from the Spanish
language or have Hispanic roots, including Guadalupe, Casa Grande, and
Nogales. As on the state and county levels, it is at the top of the list thanks to

its history and geographic proximity to Mexico.
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Nevada: Peculiarly, Nevada has a higher percentage of municipalities than
counties with Spanish or culturally Hispanic names, as it has a very small
number of municipalities relative to other states and, of this limited number,
many (15%) have Hispanic names. These include Las Vegas, which was named
following an 1829 expedition during which Antonio Armijo, a trader from Santa
Fe, led a group of sixty to Los Angeles. His men included Rafael Rivera, a young
Mexican explorer who left the group in search of a shortcut through the desert.
He traveled west of the Colorado River and encountered what is now known as
the Las Vegas Valley. After two weeks, Rivera was reunited with the rest of the
expedition and led his companions there. Armijo’s group noted the unusual
fertility of the grasslands and meadows, and so the area was named Las Vegas
(“The Meadows”), which would eventually become the name of the famed
Nevadan city.

Colorado: This Rocky Mountain state also exceeds 10%. Its counties have all
kinds of Hispanic names, including faux constructions—such as the town of
Campo, which was named in 1950—and colonial-era names. Notable are the
towns of Durango and Granada, which were named after Spanish cities.
Texas: This state does not quite reach 10% and, once again, as with county
names, most of Texas’s municipalities that have Spanish or culturally Hispanic
names are located in the southern part of the state. These include De Leén, De
Soto, Galveston, and Laredo, which illustrate the region’s Hispanic legacy.
Florida: Once again, Florida—around 10% of whose municipalities have Spanish
or culturally Hispanic names—leads the pack in faux constructions, such as Los
Gatos and Floranada. It is also home to Ebro and Oviedo, which directly
reference the state’s Spanish legacy, and which exist alongside many other

municipalities whose names bear no trace of Florida’'s Hispanic heritage.
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4. Conclusions

Toponomy is one of the many elements that help us assess Hispanic influence in the
U.S., as well as the extensive legacy that the Hispanosphere and the country share.
From this analysis, we can draw some conclusions that highlight the significance of

Hispanic heritage in U.S. place names.

First, it is clear that Hispanic influence on toponomy is greatest in the
southwestern states, followed by the southern and southeastern states. In fact,
Arizona, California, Colorado, and New Mexico are ahead of the other states at every
level of government analyzed here. They are followed by Texas, Florida, Nevada, Utah,

and Louisiana in all categories.

This is directly related to the over 300-year-old legacy of Spanish presence in
the territory. If we compare Maps 1 and 2 with a map of Spanish activity in the territory
from the 16t to the 19t centuries, we find that the states with the most Spanish or

culturally Hispanic place names fall within areas that were once controlled by Spain.

Furthermore, the states in the center, north, and east of the country have far
fewer such place names, due to significantly reduced Spanish influence in those areas.
It is worth noting, however, that practically all of these states have at least one
municipality with a Spanish or culturally Hispanic name; furthermore, 50% of states

have at least one county whose name meets these characteristics.

Many of the place names analyzed here also speak to the cultural exchange
between the Hispanic world and indigenous populations. The Castilianization of native
words reflects the connections that were formed between Spanish explorers and the

region’s native peoples.
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Additionally, many places throughout the country have taken the names of
Spanish explorers, such as Hernando de Soto and Ponce de Leén, in remembrance of
their exploits. Most of these names were bestowed in the post-colonial era and
demonstrate that U.S. citizens were the ones to commemorate the historic legacy they
share with the Hispanic world in general and Spain in particular. One clear example is
Hernando de Soto, which appears in eight different place names. This same
phenomenon can be observed in many cities’ and states’ symbols, which, centuries
after the Spaniards’ withdrawal, still recall the feats and leading figures of Spain’s

history in U.S. territory.

It is also worth highlighting the large number of U.S. municipalities and counties
that share names with Spanish cities. In U.S. geography we find: Seville, Grenada,
Salamanca, Madrid, Laredo, Durango, Valencia, Leon, Andalusia, Aragon, Oviedo, Ebro,
Toledo, Corunna, and Navarre. Many of these cities are English translations from the
Spanish, such as Seville for Sevilla, Andalusia for Andalucia, Navarre for Navarra,
Corunna for Coruna, and Grenada for Granada. Others, like Madrid, have undergone
small changes, as in the county of New Madrid. Many of these names—including
Madrid, Granada, and Cadiz—are repeated throughout the U.S., including in states

where there was never a significant Spanish presence, such as lowa.

The same is true of names originating in Central and South American cities and
countries: throughout the U.S., there are toponyms based on countries such as Peru,
Cuba, and Panama, and cities such as Bogota, Lima, and La Paz, reflecting the
importance and heritage of the broader Ibero-American world. This is without even
touching on the unincorporated areas, census tracts, neighborhoods and other

territorial elements whose names also harken back to Hispanic heritage.

Hispanic legacy has always been a fundamental part of U.S. history. This study
uses a toponymic analysis to offer a didactic view of the country’s deep Hispanic roots.

As it has demonstrated, there is a correlation between areas controlled by Spain during

©Juan Ignacio Giienechea Rodriguez

Hispanic Heritage and the Spanish Language in the Toponomy of the United States
Estudios del Observatorio/Observatorio Studies. 056-12/2019EN

ISSN: 2688-2949 (online) 2688-2965 (print) doi: 10.15427/0R056-12/2019EN

Instituto Cervantes at FAS - Harvard Univers ity © Instituto Cervantes at the Faculty of Arts and Sciences of Harvard University

25



()BSERVATORIO

W de la lengua espafiola y las culturas hispanicas en los Estados Unidos

the colonial era (with greater geographic and cultural closeness to Hispanic countries)
and areas with more Hispanic toponyms. That heritage is not limited to those areas,
however, as such names appear even in regions where there was never a Spanish

presence.

Despite the diverse origins of U.S. place names—and even of their Hispanic
toponomy—the data examined in this toponymic analysis prove the country’s
undeniably Hispanic legacy and the major presence of Hispanic heritage and the

Spanish language in U.S. history.
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. Silvia Betti. La imagen de los hispanos en la publicidad de los Estados Unidos / The Image of
Hispanics in Advertising in the United States (En espanol: 009-03/2015SP; in English: 009-
03/2015EN). Marzo/March 2015
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Francisco Moreno Fernandez. La importancia internacional de las lenguas / The International
Importance of Languages. (En espanol: 010-04/2015SP; in English: 010-04/2015EN).
Abril/April 2015

Sara Steinmetz. Harvard hispano: mapa de la lengua espanola / Hispanic Harvard: a Map of the
Spanish Language (En espanol: 011-05/2015SP; in English: 011-05/2015EN). Mayo/May 2015

Damian Vergara Wilson. Panorama del espanol tradicional de Nuevo México / A Panorama of
Traditional New Mexican Spanish (En espanol: 012-06/2015SP; in English: 012-06/2015EN).
Junio/June 2015

Glenn A. Martinez. La lengua espanola en el sistema de atencion sanitaria de los Estados Unidos /
Spanish in the U.S. Health Delivery System (En espanol: 013-09/2015SP; in English: 013-
09/2015EN). Septiembre/September 2015

Sara Steinmetz, Clara Gonzalez Tosat, y Francisco Moreno Fernandez. Mapa hispano de los Estados
Unidos - 2015 / Hispanic Map of the United States - 2015. (En espanol: 014-10/2015SP; in
English: 014-10/2015EN). Octubre/October 2015

Domnita Dumitrescu. Aspectos pragmaticos y discursivo del espanol estadounidense / Pragmatic
and Discursive Aspects of the U.S. Spanish. (En espanol: 015-11/2015SP; in English: 015-
11/2015EN). Noviembre/November 2015

Clara Gonzalez Tosat. Cibermedios hispanos en los Estados Unidos / Hispanic Digital Newspapers
in the United States. (En espanol: 016-12/2015SP; in English: 016-12/2015EN).
Diciembre/December 2015

Orlando Alba. El béisbol: deporte norteamericano con sello hispanoamericano / Baseball: a U.S.
Sport with a Spanish-American Stamp. (En espanol: 017-01/2016SP; in English: 017-
01/2016EN). Enero/January 2016

Manel Lacorte y JesUs Suarez-Garcia. Ensefanza del espanol en el ambito universitario
estadounidense: presente y futuro / Teaching Spanish at the University Level in the United
States. (En espanol: 018-02/2016SP; in English: 018-02/2016EN). Febrero/February 2016

Jorge Ignacio Covarrubias. El periodismo en espanol en los Estados Unidos / Spanish-language
Journalism in the United States. (En espanol: 019-03/2016SP; in English: 019-03/2016EN).
Marzo/March 2016

Marta Puxan Oliva. Espacios de friccion en la literatura mundial / Frictions of World Literature. (En
espanol: 020-04/2016SP; in English: 020-04/2016EN). Abril/April 2016

Gabriel Rei-Doval. Los estudios gallegos en los Estados Unidos / Galician Studies in the United
States (En espanol: 021-05/2016SP; in English: 021-05/2016EN). Mayo/May 2016

Paola Uccelli, Emily Phillps Galloway, Gladys Aguilar, y Melanie Allen. Lenguajes académicos y

bilingliismo en estudiantes latinos de los Estados Unidos / Academic languages and bilingualism
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31

32.

33.

in U.S. Latino Students (En espanol: 022-06/2016SP; in English: 022-06/2016EN). Junio/June
2016

Maria Fernandez Moya. Los Estados Unidos, un mercado prometedor para la edicion en espanol /
The United States, a promising market for Spanish-language publishing. (En espanol: 023-
09/2016SP; in English: 023-09/2016EN). Septiembre/September 2016

Daniel Martinez, Austin Mueller, Rosana Hernandez Nieto, y Francisco Moreno Fernandez (dir.).
Mapa hispano de los Estados Unidos 2016 / Hispanic Map of the United States (En espanol:
024-10/2016SP; in English: 024-10/2016EN). Octubre/October 2016

Igone Arteagoitia, Marleny Perdomo, Carolyn Fidelman. Desarrollo de la lectoescritura en espanol
en alumnos bilingties. / Development of Spanish Literacy Skills among Bilingual Students (En
espanol: 025-11/2016SP; in English: 025-11/2016EN). Noviembre/November 2016

Winston R. Groman. El canon literario hispanico en las universidades estadounidenses / The
Hispanic Literary Canon in U.S. Universities (En espanol: 026-12/2016SP; in English: 026-
12/2016EN). Diciembre/December 2016

Clara Gonzalez Tosat. La radio en espanol en los Estados Unidos / Spanish-Language Radio in the
United States (En espanol: 027-01/2017SP; in English: 027-01/2017EN). Enero/January 2017

Tamara Cabrera. El sector de la traduccion y la interpretacion en los Estados Unidos / The
Translating and Interpreting Industry in the United States (En espanol: 028-02/2017SP; in
English: 028-02/2017EN). Febrero/February 2017

Rosana Hernandez-Nieto. Francisco Moreno-Fernandez (eds.). Reshaping Hispanic Cultures. 2016
Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. I. Literature and Hispanism (En
espanol: 029-03/2017SP). Marzo 2017

Rosana Hernandez-Nieto y Francisco Moreno-Fernandez (eds.). Reshaping Hispanic Cultures. 2016
Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. Il. Language Teaching (En espanol:
030-04/2017SP). Abril 2017

Francisco Moreno-Fernandez. Variedades del espanol y evaluacion. Opiniones lingliisticas de los
anglohablantes / Varieties of Spanish and Assessment. Linguistic Opinions from English-
speakers (En espanol: 031-05/2017SP; in English: 031-05/2017EN). Mayo/May 2017

Maria Luisa Parra. Recursos para la ensenanza de espanol como lengua heredada / Resources
Teaching Spanish as a Heritage Language (En espanol: 032-06/2017SP; in English: 032-
06/2017EN). Junio/June 2017

Rosana Hernandez-Nieto. La legislacion lingliistica en los Estados Unidos / Language Legislation
in the U.S. (En espanol: 033-09/2017SP; in English: 033-09/2017EN). Septiembre/September
2017
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34. Francisco Moreno-Fernandez. Geografia Iéxica del espanol estadounidense. A proposito del
anglicismo / Lexical Geography of U.S. Spanish. About Anglicism (En espanol: 034-10/2017SP;
in English: 034-10/2017EN). Octubre/October 2017

35. Rosana Hernandez-Nieto, Marcus C. Guitérrez, y Francisco Moreno-Fernandez (dir). Mapa hispano
de los Estados Unidos 2017 / Hispanic Map of the United States 035-11/2017SP; in English:
035-11/2017EN). Noviembre/November 2017

36. Esther Gimeno Ugalde. El giro ibérico: panorama de los estudios ibéricos en los Estados Unidos /
The Iberian Turn: an overview on Iberian Studies in the United States. (En espanol: 036-
12/2017SP; in English: 036-12/2017EN). Diciembre/December 2017

37. Francisco Moreno Fernandez. Diccionario de anglicismos del espanol estadounidense (En espanol:
037-01/20418SP). Enero/January 2018

38. Rosalina Alcalde Campos. De inmigrantes a profesionales. Las migraciones contemporaneas
espanolas hacia los Estados Unidos / From Immigrants to Professionals: Contemporary Spanish
Migration to the United States. (En espanol: 038-02/2018SP; in English: 038-02/2018EN).
Febrero/February 2018

39. Rosana Hernandez Nieto, Francisco Moreno-Fernandez (dir.). Reshaping Hispanic Cultures. 2017
Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. I. Literatura e hispanismo (En
espanol: 039-03/2018SP). Marzo/March 2018

40. Rosana Hernandez Nieto, Francisco Moreno-Fernandez (dir.). Reshaping Hispanic Cultures. 2017
Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. Il. Spanish Teaching / Ensenanza de
espanol (En espanol: 040-04/2018SP). Abril 2018

41. Andrés Enrique-Arias, Evolucion de los posgrados de espanol en las universidades estadounidenses
/ The Evolution of Graduate Studies in Spanish in American Universities (En espanol: 041-
05/2018SP; in English: 041-05/2018EN). Mayo/May 2018

42. Luis Javier Pentén Herrera, Estudiantes indigenas de América Latina en los Estados Unidos /
Indigenous Students from Latin America in the United States (En espanol: 042-08/2018SP; in
English: 042-08/2018EN). Augusto/August 2018

43. Francisco Moreno Fernandez (ed.). El espanol de los Estados Unidos a debate. U.S. Spanish in the
Spotlight (En espanol: 043-09/2018SP; in English: 043-09/2018EN). Septiembre/September
2018

44. Rosana Hernandez y Francisco Moreno Fernandez (dir.). Mapa hispano de los Estados Unidos 2018
/ Hispanic Map of the United States 2018. (En espanol: 044-10/2018SP; in English: 044-
10/2018EN). Octubre/October 2018
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45. Esther Gimeno Ugalde. Panorama de los Estudios Catalanes en los Estados Unidos / Catalan
Studies in the United Studies (En espanol: 045-11/2018SP; in English: 045-11/2018EN).
Noviembre/November 2018

46. Silvia Betti. Apuntes sobre paisaje lingliistico. Un paseo por algunas ciudades estadounidenses /
Notes on Linguistic Landscape: A Look at Several U.S. Cities. (En espanol: 046-12/2018SP; in
English: 046-12/2018EN). Diciembre/December 2018

47. Rosana Hernandez. Legislacion linguistica en los Estados Unidos. Analisis nacional / Language
Legislation in the U.S. A Nationwide Analysis. (En espanol: 047-01-2019SP; in English: 047-
01/2019EN). Enero/January 2019

48. Kate Seltzer y Ofelia Garcia. Mantenimiento del bilingliismo en estudiantes latinos/as de las
escuelas de Nueva York. El proyecto CUNY-NYSIEB / Sustaining Latinx Bilingualism in New York’s
Schools: The CUNY-NYSIEB Project. (En espanol: 048-02/2019SP; in English: 048-02/2019EN).
Febrero/February 2019

49. Francisco Moreno Fernandez (ed.). Hacia un corpus del espanol en los Estados Unidos. Debate para
la génesis del proyecto CORPEEU. (En espanol: 049-03/2019SP) Marzo/March 2019.

50. Rosana Hernandez y Francisco Moreno-Fernandez (eds.). Reshaping Hispanic Cultures. 2018
Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. I. Literature. (En espanol: 050-
04/2019SP) Abril/April 2019.

51. Rosana Hernandez y Francisco Moreno-Fernandez (eds.). Reshaping Hispanic Cultures. 2018
Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. Il. Linguistics, Communication and
Sociology in the Hispanic World. (En espanol: 051-05/2019SP) Mayo/May 2019.

52. Clara Gonzalez Tosat. Cibermedios hispanos en los Estados Unidos 2019: evolucion, calidad e
impacto. / Hispanic Digital Newspapers in the U.S., 2019: evolution, quality, and impact. (En
espanol: 052-06/2019SP; in English 052-06/2019EN) Junio/June 2019.

Estudios del Observatorio/Observatorio Studies

53. José Maria Albalad Aiguabella. Periodismo hispano en los Estados Unidos: analisis de cuatro
modelos referentes. / Hispanic journalism in the United States: analysis of four key models. (En
espanol: 053-09/2019SP; in English: 053-09/2019EN) Septiembre/September 2019.

54. José Maria Albalad Aiguabella. La apuesta de The New York Times por el mercado hispanohablante
(2016-2019): luces y sombras de un proyecto piloto. / The New York Times’ Bet on the Spanish-
speaking Market (2016-2019): Highs and Lows of a Pilot Project. (En espanol: 054-10/2019SP;
in English: 054-10/2019EN) Octubre/October 2019.
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55. Marta Mateo, Cristina Lacomba y Natalie Ramirez (eds.). De Espana a Estados Unidos: el legado
transatlantico de Joaquin Rodrigo. / From Spain to the United States: Joaquin Rodrigo’s
Transatlantic Legacy. (En espanol: 055-11/2019SP; in English: 055-11/2019EN)
Noviembre/November 2019.
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